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Éber tudatú. Minden irányban tájékozott.
Májfunkciója az italozástól függetlenül is ingadozik.
Gondolkodása tempója enyhén meglazult.
Az, hogy henyélt volna, nem igaz.
Pitty-putty.
Két hónapja egy kivilágítatlan autóba belecsapódott.
Előtte szétlőtte az őrtornyot.
Saját életét ő nem tudja rendezni.
Az nem fordult elő, hogy a gyerekek mellett ő öntudatlan állapotban lett volna.
Pitty-putty.
Lombik-ikrei vannak. Fiú és lány.
Felesége gyakran bántalmazta.
Sajtreszelővel lereszelte az arcát.
Porszívóval betörte a dobhártyáját.
Pitty-putty.
Detoxikálón, elvonón nem volt.
Általában, ha autózik, akkor 2 pohár sört kér ki.
Gyakran kiönti, ha megmelegszik.
Ott iszik nyáron, ahol van.
Pitty-putty.
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Lány
Máté, én, anya, inkább apa.
A kicsi medve odabújt az apukájához,
mert rosszat álmodott.
Az anyuka most vacsorázik.
Pitty-putty.
Majomanyuka.
Majomapuka, aki azt mondja, jó legyél.
Mert most apuka elmegy banánt hozni.
Hallgat apukájára.
Pitty-putty.
Apa és anya kötelet húznak.
Máté azért segít apának, mert a fiúk erősebbek.
Félelmetes oroszlánkirály.
Szereti a gyerekét meg a feleségét is.
Pitty-putty.
Nem emlékszem, régen hogy volt apa és anya.
Még kicsi voltam.
Nem nagyon szoktak beszélgetni.
Apa azt szeretné, hogy együtt lakjunk. Én is.
Pitty-putty.
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Anya
Éber tudatú. Minden irányban kellően tájékozott.
Gimnáziumban érettségizett.
Drogot nem próbált.
Nemi betegsége nem volt.
Pitty-putty.
Főiskolás korában többször volt részeg.
Detoxikálóban, elvonón nem volt.
Most elmenekült a gyerekekkel. Előtte szeretkeztek.
Férje őt szóban rendszeresen megalázta.
Pitty-putty.
Mimikája, pantomimikája kifejező.
Észrevevésében kórosra utaló nincs.
Hangulata, közérzete helyzetének megfelel.
Érzelmileg igénybevehető.
Pitty-putty.
Dependens jellegű.
Esetenként énes.
Átlagos intellektuális.
Átmenetileg negatív.
Pitty-putty.

Fiú
Egy tyúk, akinek vannak kiscsibéi. Esznek.
A tyúk a nagymamájuk. A szüleiket megsütötték. 
Nem hiányoznak nekik a szüleik.
Lusták voltak. Nem kerestek nekik ennivalót.
Pitty-putty.
Barátságos oroszlán. Öreg.
Az állatok szeretik, mert mindenkinek segít.
Feleségét meg a gyerekét megették a hiénák.
Nem tudta, hogy a családja nem tud védekezni.
Pitty-putty.
Rókaapuka és rókaanyuka alszanak a nagy ágyban.
A kicsiben meg a kis rókák.
Rókaanyuka puszilgatja rókaapukát.
Reggel meg mennek óvodába. Apuka visz, anyuka hoz.
Pitty-putty.
Ha jönne egy jó tündér, mit kérnél?
Sohase legyen háború.
Béküljön ki apa meg anya.
És aztán lakjunk együtt.
Pitty-putty.


